
 

Kleben, verbinden 
und isolieren, 

wo es heiß hergeht! 

Adhere, connect, 
and insulate 

where things get hot! 



Unser Führungsteam / Our Management Team:

Von links nach rechts / from left to right:
Pascal Kolckhorst – Claudia Berck – Ilona Swillens

Unsere Kontaktdaten / Our contact details:

Pascal Kolckhorst
Leiter technischer Vertrieb /
Head of technical sales

Tel. +49-(0)6074-40093-66
verkauf@kager.de

Claudia Berck
Geschäftsleitung /
General Manager

Tel. +49-(0)6074-40093-11
verkauf@kager.de

Ilona Swillens
Leiterin Logistik /
Head of logistic

Tel. +49-(0)6074-40093-77
logistik@kager.de



 
Wer sind wir?   Who are we? 
      
Unsere Historie:   Our history: 
      
1970: Die Erfolgsgeschichte unseres Unter-

nehmens beginnt mit der Gründung 
des Familienbetriebs durch Alfred J. 
Kager und seine Frau Else Kager. Mit 
viel Engagement und einem klaren 
Fokus auf Löt- und Schweißtechnik 
legten sie den Grundstein für unsere 
heutige Expertise in thermischen 
Technologien. 

  1970: The success story of our company 
began with the founding of the family 
business by Alfred J. Kager and his 
wife Else Kager. With great dedication 
and a clear focus on soldering and 
welding technology, they laid the 
foundation for our expertise in thermal 
technologies today. 

      
1979: Ein Meilenstein auf unserem Weg: 

Der Einstieg in die Hochtemperatur-
technik mit der Einführung von 
texturiertem Glasfasergewebe – eine 
echte Innovation und ein wichtiger 
Fortschritt, da vollkommen asbest-
frei. Dieser Schritt markierte den 
Beginn unserer Spezialisierung auf 
moderne, sichere Hochtemperatur-
lösungen. 

  1979: A milestone in our journey: The move 
into high-temperature technology with 
the introduction of textured fiberglass 
fabric – a true innovation and 
significant advancement, as it was 
completely asbestos-free. This marked 
the beginning of our specialization in 
modern and safe high-temperature 
solutions. 

      
Ab 
1980: 

Das Portfolio wird stetig durch 
qualitativ hochwertige Produkte 
erweitert. 

  From 
1980: 

The portfolio is constantly being 
expanded with high-quality products. 

      
2002: Mit dem Beginn eines neuen Jahr-

tausends schlägt auch unser Unter-
nehmen ein neues Kapitel auf: Ein 
Generationenwechsel in der 
Führung. Claudia Berck, Tochter der 
Firmengründer, übernimmt die Ge-
schäftsführung und führt das Unter-
nehmen gemeinsam mit ihrer Mutter 
Else Kager in eine innovative Zu-
kunft – mit dem Bewusstsein für 
Tradition und dem Blick nach vorn. 

  2002: The turn of millennium marked a new 
chapter for our company: A 
generational change in leadership. 
Claudia Berck, daughter of the 
company founders, took over manage-
ment and now leads the business 
together with her mother Else Kager – 
combining tradtion with a forward-
looking vision for innovation. 

      
2013: Nach Jahrzehnten voller Engage-

ment und Weitblick verabschiedet 
sich Else Kager in den wohlverdien-
ten Ruhestand. Ihre Tochter Claudia 
Berck übernimmt die alleinige Ge-
schäftsführung und führt das Unter-
nehmen gemeinsam mit ihrem en-
gagierten Team zukunftsorientiert 
und mit frischem Elan weiter. 

  2013: After decades of dedication and vision, 
Else Kager enters her well-earned 
retirement. Her daughter Claudia 
Berck now takes over sole leadership 
of the company, guiding it into the 
future with fresh momentum and a 
strong, committed team. 
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Wer sind wir?   Who are we? 
      

Unsere Philosophie:   Our Philosophy: 
Wir verbinden Bodenständigkeit mit dem Mut zu 
innovativen Ideen. Unser Wachstum ist nach-
haltig – getragen von einem Team, das die 
Neugier und den Entdeckergeist der jungen 
Generation mit der Erfahrung und Weitsicht der 
Älteren vereint. So schaffen wir eine starke 
Basis für Fortschritt, Qualität und Vertrauen. 

  We combine down-to-earth values with a bold 
spirit of innovation. Our growth is sustainable – 
driven by a team that unites the curiosity and 
pioneering drive of the younger generation with 
the experience and foresight of seasoned 
professionals. This forms a solid foundation for 
progress, quality, and trust. 

    

Partnerschaft und Nähe zum Markt:   Partnership and Market Proximity: 
Dank unserer langjährigen, gewachsenen 
Beziehungen zu Herstellern sind wir in der 
Lage, Markttrends frühzeitig zu erkennen und 
Produkte im Sinne unserer Kundschaft gezielt 
weiterzuentwickeln. Unsere Kunden profitieren 
dabei von einem verlässlichen Partner – heute 
und in Zukunft. Besonders wichtig ist uns ein 
respektvoller, menschlicher Umgang – sowohl 
mit unseren Kunden als auch mit unseren 
Mitarbeiterinnen, Mitarbeitern und Herstellern. 

  Thanks to our long-standing relationships with 
manufacturers, we can closely monitor market 
developments and continuously improve products 
to meet our customers´ needs. Our clients benefit 
from a reliable partner – today and in the future. 
Equally important  to us is a respectful, people-
focused approach in all interactions – with our 
customers, our employees, and our manufacturing 
partners. 

    

Welche Lösungen finden Sie bei uns?   What solutions do we offer? 
Unser vielseitiges Portfolio reicht von hoch-
wertigen Isolationsmaterialien und innovativen 
Oberflächenbeschichtungen bis hin zu 
leistungsstarken Keramik-Werkstoffen sowie 
Klebe- und Dichtungsprodukten. Darüber 
hinaus bieten wir eine breite Auswahl an 
Etiketten und Folien zur Temperatur-, Druck- 
und UV-Licht-Messung. Ein besonderer 
Schwerpunkt liegt auf Nischenlösungen für das 
Vergießen, Verkleben und Isolieren bei 
extremen Temperaturen. In vielen Bereichen 
sind wir exklusiver Anbieter für Deutschland, 
Österreich und die Schweiz. 

  Our diverse portfolio ranges from high-
performance insulation materials and advanced 
surface coatings to ceramic components as well 
as adhesive and sealing products. We also offer a 
wide range of temperature, pressure and UV-light 
measurement labels and films. One of our key 
strengths lies in niche solutions for encapsulating, 
bonding, and insulating under high-temperature 
conditions. In many product areas, we serve as 
the exclusive supplier for Germany, Austria, and 
Switzerland. 

 
 
 

 
 

 
 
 

Möchten Sie mehr über uns erfahren?   Would you like to get to know us better? 
Dann freuen wir uns auf Ihre Kontaktaufnahme.   We would be delighted to hear from you. 
Telefonisch unter +49-(0)6074-40093-0   By phone at +49-(0)6074-40093-0 
oder per E-Mail an verkauf@kager.de.   or via email at info@kager.de 
    

Wir sind gerne für Sie da!   We are here for you! 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Abkühlen:   Cool down: 
Die schnelle Abkühlung heißer Bauteile in der 
Produktion verbessert nicht nur die Qualität und 
Effizienz der Herstellung, sondern auch die 
Lebensdauer der Maschinen verlängert sich 
und somit werden die Produktionskosten 
gesenkt. Der Arbeitsschutz wird verbessert. 

  Rapid cooling of hot components in production not 
only improves manufacturing quality and 
efficiency, but also extends the service life of 
machines, thus reducing production costs and 
improving occupational safety. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
KAGER-Kaltluftentwickler: Effizienz und 
Sicherheit neu definiert. 
Mit den Kager-Kaltluftentwicklern COLDER 
bieten wir Ihnen eine innovative Lösung, die 
kalte Luft nach dem Joule-Thomson-Effekt 
erzeugt und eine Abkühlung auf etwa -50°C 
ermöglicht. Diese Technologie trägt zur 
Qualitätssicherung in der Produktion ebenso 
bei wie zur Verlängerung der Lebensdauer Ihrer 
Maschinen. Profitieren Sie von gesenkten 
Produktionskosten und einem verbesserten 
Arbeitsschutz – weil Effizienz und Sicherheit bei 
uns an erster Stelle stehen. 

  KAGER-Cold-Air Generator: Efficiency and 
safety redefined. 
With Kager cold air generators, we offer you an 
innovative solution that generates cold air based 
on the Joule-Thomson effect, achieving cooling 
temperatures of approximately -50°C. This 
technology ensures production quality while 
extending the service life of your machines. 
Benefit from reduced production costs and 
improved occupational safety – because efficiency 
and safety are our top priorities. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Arbeitsschutz:   Safety at work: 
Der Arbeitsschutz bei hohen Temperaturen 
spielt eine wesentliche Rolle, um die 
Gesundheit und Sicherheit der Arbeitnehmer zu 
gewährleisten. Durch geeignete Maßnahmen 
können die Risiken minimiert und eine sichere 
Arbeitsumgebung geschaffen werden. 

  Safety at work at high temperatures plays an 
essential role in ensuring the health and safety of 
workers. Appropriate measures can minimize risks 
and create a safe working environment. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Hitzeschutzlösungen von KAGER: 
Kundenspezifische Ausrüstung für extreme 
Temperaturen. 
Unsere Hitzeschutzprodukte bieten zuver-
lässigen Schutz bei Temperaturen bis zu 
1100°C. In unserem Sortiment finden Sie 
hochwertige Hitzeschutzmäntel, -jacken, -
anzüge und -handschuhe, die speziell für den 
Einsatz unter extremen Bedingungen entwickelt 
wurden. Vertrauen Sie auf KAGER für 
maximale Sicherheit und Komfort in anspruchs-
vollen Arbeitsumgebungen. 

  Heat protection solutions from KAGER: 
Customized equipment for extreme 
temperatures. 
Our heat protection products provide reliable 
safety for temperatures up to 1100°C. Our range 
includes high-quality heat-resistant coats, jackets, 
suits, and gloves, specially designed for use under 
extreme conditions. Rely on KAGER for maximum 
safety and comfort in demanding work 
environments. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Beschichten:   Coating: 
Das Beschichten mit Beschichtungsfarbe für 
hohe Temperaturen stellt eine unverzichtbare 
Maßnahme dar, um Materialien vor thermischen 
Belastungen und Korrosion zu schützen. Mit der 
richtigen Vorbereitung und Anwendung können 
diese Spezialbeschichtungen dazu beitragen, 
die Effizienz und die Lebensdauer von Anlagen 
und Bauteilen erheblich zu verbessern. 

  High-temperature coatings are an essential 
measure for protecting materials from thermal 
stress and corrosion. With proper preparation and 
application, these specialty coatings can 
significantly improve the efficiency and service life 
of equipment and components. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Hochtemperatur-Coatings für höchste 
Ansprüche. 
Unsere Hochtemperatur-Coatings bieten 
zuverlässigen Schutz bis zu beeindruckenden 
1800°C – ideal für Werkzeuge, Werkstücke, 
Bauteile und Komponenten aus Edelstahl, 
Stahl, Eisen, Bunt- und Leichtmetallen sowie 
technischer Keramik. Mit unseren innovativen 
Ein- und Zwei-Komponenten-Lösungen 
meistern Sie selbst anspruchsvollste 
Anwendungen in Forschung, Entwicklung und 
Industrie. Vertrauen Sie auf die Qualität und 
Erfahrung aus dem Hause Kager – Ihre 
kompetente Lösung für hitzebeständige und 
feuerfeste Beschichtungen. 

  High-temperature coatings for the highest 
demands. 
Our high-temperature coatings provide reliable 
protection up to an impressive 1800°C – perfect 
for tools, workpieces, components, and parts 
made of stainless steel, steel, iron, non-ferrous 
metals, light metals, and technical ceramics. With 
our innovative single- and two-component 
solutions, you can tackle even the most 
demanding applications in research, 
development, and industry. Trust in Kager's quality 
and expertise – your go-to solution for heat-
resistant and fireproof coatings. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Druckmessung:   Pressure Measurement: 
Druckmessfolien sind ein unverzichtbares 
Werkzeug für die Druckmessung in Industrie 
und Technik. Sie ermöglichen eine präzise und 
visuelle Analyse der Druckverhältnisse und 
tragen dazu bei, die Leistung und Sicherheit in 
verschiedensten Anwendungen zu verbessern. 
Mit ihrer einfachen Handhabung, Flexibilität und 
Kosteneffizienz haben sie sich als eine der 
bevorzugten Methoden zur Druckmessung 
etabliert. Die Bedeutung dieser Technologie 
wird in Zukunft weiter zunehmen, da die 
Anforderungen an Genauigkeit und Qualität in 
der modernen Industrie stetig steigen. 

  Pressure films are an indispensable tool for 
pressure measurement in industry and 
technology. They enable precise and visual 
analysis of pressure conditions and help improve 
performance and safety in a wide variety of 
applications. With their ease of use, flexibility, and 
cost-effectiveness, they have established 
themselves as one of the preferred methods for 
pressure measurement. The importance of this 
technology will continue to grow in the future, as 
the demands for accuracy and quality in modern 
industry continue to rise. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Kager-Prescale Druckmessfolien – 
Präzision leicht gemacht. 
Die innovativen Kager-Prescale Druckmess-
folien sind unglaublich einfach zu handhaben 
und bieten präzise Ergebnisse. Sie sind sowohl 
als Rollenware als auch – ab einem Druck von 
10 MPa (10 N/mm²) – in praktischen 
Blattformaten von circa DIN A4-Größe 
erhältlich. Die Folien machen Druck sichtbar, 
indem sie sich in Magentatönen verfärben. 
Dadurch können Sie auf einen Blick erkennen, 
ob der Druck gleichmäßig verteilt ist. Für das 
Qualitätsmanagement bieten diese Folien 
einen wertvollen Nachweis und sorgen für 
Sicherheit und Präzision. Wenn Sie die 
Ergebnisse digital dokumentieren möchten, 
stehen Ihnen eine passende Software mit 
Scanner oder eine praktische App zur 
Verfügung. Unser Expertenteam berät Sie 
gerne bei der Auswahl der für Ihre 
Anforderungen optimalen Druckmessfolie. 

  Kager-Prescale pressure measuring films – 
precision made easy. 
The innovative Kager-Prescale pressure 
measurement films are incredibly easy to use and 
deliver precise results. Available as rolls or, for 
pressures above 10 MPa (10 N/mm²), in practical 
sheet formats of approximately DIN A4 size, these 
films make pressure visible through magenta color 
changes. This allows you to instantly detect 
whether the pressure distribution is even. For 
quality management, they provide a valuable 
verification tool, ensuring safety and precision. If 
you wish to digitally document the results, a 
compatible software with a scanner or a 
convenient app is available. Our team of experts 
is happy to assist you in selecting the pressure 
measurement film that best suits your needs. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Hilfsmittel für Labor und Reinräume:   Tools for laboratories and clean rooms: 
Mini Lötbrenner sind besonders im Dentallabor 
und auch in anderen Bereichen ein 
unverzichtbares Hilfsmittel für präzise 
Lötarbeiten. Ihre kompakte Größe und hohe 
Leistung machen sie zu einem idealen 
Werkzeug für feine und detaillierte Arbeiten. Ob 
im Dentallabor oder in anderen spezialisierten 
Bereichen, Mini Lötbrenner bieten die perfekte 
Lösung für Ihre Lötanforderungen.  

  Mini blowtorches are particularly essential tools for 
precise soldering tasks in dental laboratories and 
other specialized areas. Their compact size and 
high performance make them an ideal tool for fine 
and detailed work. Whether in dental laboratories 
or other specialized fields, mini blowtorches 
provide the perfect solution for your soldering 
needs. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Kager Mikro Torch sind die perfekte Lösung 
für präzise Lötarbeiten: 
Die Kager Mikro Torch ES1500 und GB2001 
sind die perfekte Lösung für präzise Lötarbeiten 
im Labor und an anderen Arbeitsplätzen mit 
filigranen Teilen. Diese leistungsstarken Mini-
Lötbrenner bieten eine zuverlässige und 
effiziente Möglichkeit, feine Lötarbeiten durch-
zuführen. Ihre kompakte Bauweise und 
einfache Handhabung machen sie zu einem 
unverzichtbaren Werkzeug für jeden, der mit 
kleinen und empfindlichen Komponenten 
arbeitet. 

  Kager Micro Torch are the perfect solution for 
precise soldering tasks: 
The Kager Micro Torch ES1500 and GB2001 are 
the perfect solution for precise soldering tasks in 
the laboratory and at other workstations with 
delicate parts. These powerful mini blowtorches 
provide a reliable and efficient way to perform fine 
soldering work. Their compact design and easy 
handling make them an indispensable tool for 
anyone working with small and sensitive 
components. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Hilfsmittel für Labor und Reinräume:   Tools for laboratories and clean rooms: 
Für Arbeitsplätze im Labor sind 
Tischunterlagen, die das Verrutschen von 
Arbeitsutensilien oder Werkstoffen verhindern, 
von großer Bedeutung. Sie bieten eine stabile 
Arbeitsfläche und sind besonders hilfreich, 
wenn die dritte Hand fehlt. Diese Unterlagen 
sorgen für mehr Effizienz und Sicherheit bei der 
Arbeit und sind daher ein unverzichtbares 
Hilfsmittel in jedem Labor. 

  For workstations in the laboratory, desk mats that 
prevent the slipping of work utensils or materials 
are of great importance. They provide a stable 
working surface and are especially helpful when 
an extra hand is needed. These mats ensure 
greater efficiency and safety at work, making them 
an indispensable tool in any laboratory. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Kager Rutsch-Stopp-Folien - ideal für 
Arbeiten, bei denen manchmal die dritte 
Hand fehlt: 
Die Kager Rutsch-Stopp-Folien sind eine 
hervorragende Lösung für Arbeitsplätze, bei 
denen es auf Präzision ankommt und 
manchmal die "dritte Hand" fehlt. Diese Folien 
sind einfach in der Handhabung und lassen sich 
leicht mit herkömmlichen Reinigungsmitteln 
säubern. Sobald die Folie vollständig 
getrocknet ist, kehrt auch ihre ausgezeichnete 
Haftkraft zurück. Mit den Kager Rutsch-Stopp-
Folien arbeiten Sie effizienter und sicherer. 

  Kager Anti-Slip Foils – ideal for jobs where a 
third hand is sometimes missing: 
The Kager Anti-Slip Foils are an excellent solution 
for workstations where precision is crucial and 
sometimes an extra hand is needed. These foils 
are easy to handle and can be cleaned effortlessly 
with conventional cleaning agents. Once the foil is 
completely dry, its excellent adhesive strength 
returns. With the Kager Anti-Slip Foil, you can 
work more efficiently and safely. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Hilfsmittel für Labor und Reinräume:   Tools for laboratories and clean rooms: 
Für jeden Reinraum ist absolute Hygiene 
unverzichtbar. Besonders die Schmutzpartikel 
am Schuhwerk müssen einwandfrei entfernt 
werden, bevor eine Person den Reinraum durch 
eine Schleuse betritt. Unsere Lösungen sorgen 
dafür, dass Ihr Reinraum stets sauber und 
sicher bleibt, indem sie effektiv Schmutz und 
Verunreinigungen von den Schuhen entfernen. 
So gewährleisten Sie höchste 
Reinheitsstandards und schützen Ihre 
sensiblen Arbeitsbereiche. 

  Absolute hygiene is essential for any cleanroom. It 
is particularly important to thoroughly remove dirt 
particles from footwear before a person enters the 
cleanroom through an airlock. Our solutions 
ensure that your cleanroom remains clean and 
safe by effectively removing dirt and contaminants 
from shoes. This way, you maintain the highest 
cleanliness standards and protect your sensitive 
work areas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Die Kager Staubfangmatten sorgen für 
Hygiene im Fußbodenbereich: 
Die Kager Staubfangmatten sind die ideale 
Lösung, um Schmutzpartikel vom Schuhwerk 
aufzunehmen und somit für eine einwandfreie 
Hygiene im Fußbodenbereich zu sorgen. Diese 
Matten sind einfach in der Handhabung und 
lassen sich leicht mit handelsüblichen 
Haushaltsreinigern säubern. Nach vollständiger 
Trocknung bleibt die Haftkraft der 
Staubfangmatten unverändert gut. Mit den 
Kager Staubfangmatten gewährleisten Sie 
höchste Sauberkeit und Sicherheit in Ihrem 
Arbeitsbereich. 

  Kager Anti Dust Mats ensure hygiene in the 
floor area: 
The Kager Anti Dust Mats are the ideal solution for 
capturing dirt particles from footwear, ensuring 
impeccable hygiene in the floor area. These mats 
are easy to handle and can be cleaned effortlessly 
with conventional household cleaners. Once 
completely dry, the adhesive strength of the anti 
dust mats remains consistently strong. With the 
Kager Anti Dust Mats, you ensure the highest level 
of cleanliness and safety in your workspace. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Keramische Werkstoffe:   Ceramic Materials: 
Keramische Werkstoffe sind vielseitige 
Materialien, die in zahlreichen industriellen und 
technischen Anwendungen eingesetzt werden. 
Zwei der bekanntesten keramischen Werkstoffe 
sind Aluminiumsilikatkeramik und 
Aluminiumoxidkeramik. Beide Materialien 
zeichnen sich durch ihre exzellenten 
mechanischen, thermischen und chemischen 
Eigenschaften aus. 

  Ceramic materials are versatile substances used 
in numerous industrial and technical applications. 
Two of the most renowned ceramic materials are 
aluminium silicate ceramics and alumina ceraics. 
Both materials are distinguished by their excellent 
mechanical, thermal, and chemical properties. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Die keramischen Werkstoffe aus dem Hause 
Kager sind vielseitig einsetzbar: 
Unsere hochwertigen Aluminiumsilikat- und 
Aluminiumoxidkeramiken bieten vielseitige 
Einsatzmöglichkeiten in zahlreichen 
industriellen Anwendungen. Sie sind in Form 
von Platten und Rundstäben erhältlich und 
eignen sich ideal für die Fertigung von 
Kleinserien und Prototypen. Entdecken Sie die 
Vorteile unserer Aluminiumsilikatkeramik und 
lassen Sie sich von ihrer Qualität und 
Vielseitigkeit überzeugen. 

  Kager ceramic materials are versatile: 
Our high-quality aluminosilicate and aluminum 
oxide ceramics offer versatile applications in 
numerous industrial uses. Available in the form of 
plates and round rods, they are ideal for the 
production of small series and prototypes. 
Discover the advantages of our aluminosilicate 
ceramics and be convinced by their quality and 
versatility. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Klebetechnik bei Temperaturen bis  
+300°C: 

  Adhesive Technology at temperatures up to 
+300°C: 

Epoxidharze sind organische Klebstoffe, die 
Temperaturen von bis zu +300°C standhalten 
können. Aufgrund ihrer hervorragenden 
thermischen und mechanischen Eigenschaften 
werden sie in einer Vielzahl von industriellen 
Anwendungen eingesetzt. Diese Klebstoffe 
bieten eine hohe Festigkeit und Beständigkeit, 
was sie ideal für anspruchsvolle Umgebungen 
macht. 

  Epoxy resins are organic adhesives that can 
withstand temperatures up to +300°C. Due to their 
excellent thermal and mechanical properties, they 
are used in a wide range of industrial applications. 
These adhesives offer high strength and durability, 
making them ideal for demanding environments.. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Unsere Epoxidharze zeichnen sich durch 
ihre hohe Qualität aus: 
Unsere Epoxidharze finden in zahlreichen 
industriellen Anwendungen Verwendung, wie 
beispielsweise in der Elektronik, im 
Maschinenbau und in der Automobilindustrie. 
Neben ihrer hervorragenden Temperatur-
beständigkeit bieten sie auch eine 
ausgezeichnete chemische Resistenz und 
mechanische Festigkeit. Ein weiterer Vorteil 
unserer Epoxidharze ist ihre Fähigkeit, 
elektrische Isolierung zu gewährleisten, was sie 
ideal für Anwendungen in der Elektrotechnik 
macht. 

  Our epoxy resins are fenowned for their high 
quality: 
Our epoxy resins are used in a wide range of 
industrial applications, such as electronics, 
mechanical engineering, and the automotive 
industry. In addition to their excellent temperature 
resistance, they also offer good chemical 
resistance and mechanical strength. Another 
advantage of our epoxy resins is their ability to 
provide electrical insulation, making them ideal for 
applications in electrical engineering. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Klebetechnik bei Temperaturen bis  
+1800°C: 

  Adhesive Technology at temperatures up to 
+1800°C: 

Keramikkleber sind speziell entwickelte, 
hitzebeständige Klebstoffe, die Temperaturen 
von bis zu 1800°C standhalten können. Sie 
bestehen aus anorganischen Materialien wie 
Silikaten oder Oxidkeramiken, die eine hohe 
thermische Stabilität und Festigkeit bieten. 
Solche Kleber finden ihre Verwendung in 
Hochtemperaturanwendungen wie der Luft- 
und Raumfahrt, der Metallurgie und in 
industriellen Ofenanlagen.  

  Ceramic adhesives are specially formulated, heat-
resistant adhesives capable of withstanding 
temperatures up to 1760°C. They are composed 
of inorganic materials such as silicates or oxide 
ceramics, which provide high thermal stability and 
strength. These adhesives are used in high-
temperature applications like aerospace, 
metallurga, and industrial furnace systems.  

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Unsere Keramikkleber zeichnen sich durch 
ihre hervorragende chemische 
Beständigkeit aus: 
Unsere Keramikkleber eignen sich 
hervorragend zur Verbindung von Keramik mit 
Keramik oder mit anderen hitzebeständigen 
Materialien, ohne ihre strukturellen 
Eigenschaften zu beeinträchtigen. Sie zeichnen 
sich außerdem durch ihre hervorragende 
chemische Beständigkeit aus. Dies macht sie 
ideal für den Einsatz in aggressiven 
Umgebungen, in denen herkömmliche 
Klebstoffe versagen würden. Dank ihrer außer-
gewöhnlichen Leistungsfähigkeit tragen sie zur 
Langlebigkeit und Sicherheit von Bauteilen bei, 
die extremen Temperaturen ausgesetzt sind. 

  Our ceramic adhesives are characterized by 
their excellent chemical resistance: 
Our ceramic adhesives are ideal for bonding 
ceramics to ceramics or other heat-resistant 
materials without compromising structural 
integrity. They are also characterized by their 
excellent chemical resistance, making them 
suitable for use in aggressive environments where 
traditional adhesives would fail. Their remarkable 
performance contributes tot he durability and 
safety of components exposed to extreme 
temperatures. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Löttechnik:   Soldering Terchnology: 
Flussmittel ist ein unverzichtbares Werkzeug in 
zahlreichen industriellen und handwerklichen 
Anwendungen, die präzises und zuverlässiges 
Löten erfordern. Flussmittel werden verwendet, 
um Oxidationen auf Metalloberflächen zu ent-
fernen oder zu verhindern, die während des Löt-
prozesses auftreten können. Sie tragen dazu 
bei, eine optimale Bindung zwischen den 
Lötmetallen zu gewährleisten und die Qualität 
der Verbindung zu verbessern. 

  Flux is an essential tool in various industrial and 
crafting applications that require precise and 
reliable soldering. Flux is used to remove or 
prevent oxidation on metal surfaces that can occur 
during the solderin process. It helps ensure an 
optimal bond between soldered metals and 
enhances the quality of the connection. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Kagerflux 330 – das ideale Flussmittel: 
Entdecken Sie die Vorteile des KAGERFLUX 
330! Dieses innovative Flussmittel basiert auf 
halogensubstituierten organischen 
Verbindungen und bietet ein beeindruckend 
breites Wirktemperaturspektrum von ca. 150 bis 
290°C. Dadurch ist es ideal für eine Vielzahl von 
Löt- und Verzinnungsvorgängen geeignet. Egal, 
ob Sie Zinn- (Sn) oder Blei (Pb)-Legierungen 
verwenden, auch mit Silber (Ag)-Zusatz, oder 
reines Zinn – KAGERFLUX 330 sorgt stets für 
optimale Ergebnisse. Ein herausragender 
Einsatzbereich des KAGERFLUX 330 ist die 
horizontale Walzenverzinnung (Roll-Tinning) 
von Leiterplatten. Dieses Verfahren der 
Heißmetallisierung ermöglicht es, das niedrig 
viskose Produkt auf vielfältige Weise auf 
Platinen aufzubringen – sei es durch 
Schäumen, Sprühen, Bürsten und mehr. Eine 
Vortrocknung ist nicht zwingend erforderlich, 
kann jedoch den Arbeitsablauf optimieren und 
erleichtern. Mit KAGERFLUX 330 erzielen Sie 
stets hervorragende Ergebnisse bei der 
Verzinnung Ihrer Leiterplatten. 

  Kagerflux 330 – the ideal flux: 
Discover the benefits of KAGERFLUX 330! This 
innovative flux is based on halogen-substituted 
organic compounds and offers an impressive 
operating temperature range of approximately 150 
to 290°C. This makes it ideal for a wide variety of 
soldering and tinning processes. Whether you are 
using tin (Sn) or lead (Pb) alloys, including those 
with silver (Ag) additives, or pure tin – 
KAGERFLUX 330 always ensures optimal results. 
One of the key applications of KAGERFLUX 330 
is horizontal roll-tinning of printed circuit boards 
(PCBs). This hot metallization process allows the 
low-viscosity product to be applied to boards using 
various methods such as foaming, spraying, 
brushing, and more. Pre-drying is not strictly 
necessary but can streamline and facilitate the 
workflow. With KAGERFLUX 330, you will always 
achieve excellent results in tinning your PCBs. 

KAGER – Ihr Spezialist für Hochtemperaturanwendungen 



 
Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Löttechnik:   Soldering Terchnology: 
In der industriellen Fertigung sowie bei 
Reparatur- und Wartungsarbeiten sind präzise 
Lötarbeiten unerlässlich. Für feine 
Anwendungen, bei denen konventionelle 
Lötgeräte zu groß oder unhandlich sind, bietet 
sich der Einsatz eines Minilötbrenners – auch 
Micro Torch genannt – an. 

  In industrial production as well as in repair and 
maintenance operations, precise soldering is 
essential. For delicate applications where 
conventional soldering tools are too bulky or 
unwieldy, the use of a mini torch – also known as 
a micro torch – is highly recommended. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Präzise Lötarbeiten mit den Minilötbrennern 
ES1500 und GB2001: 
Die Minilötbrenner Micro Torch ES1500 und 
GB2001 von Kager stehen für höchste 
Präzision und Zuverlässigkeit bei kleinen 
Lötarbeiten. Ob in der Elektronikfertigung, im 
Prototypenbau oder bei Reparatureinsätzen – 
diese handlichen Werkzeuge sind ideal für 
punktgenaue Wärmeapplikationen in sensiblen 
Arbeitsbereichen. Der ES1500 überzeugt durch 
seine besonders feine Flammenregulierung 
und eignet sich hervorragend für filigrane 
Arbeiten an Leiterplatten, Drähten oder kleinen 
Metallbauteilen. Der GB2001 hingegen bietet 
eine etwas stärkere Flammenleistung und 
eignet sich damit auch für Anwendungen, die 
eine höhere Hitzezufuhr erfordern, etwa im 
Modellbau oder bei leichten Hartlötarbeiten. 

  Precision Soldering with Micro Torches 
ES1500 and GB2001: 
Kager’s Micro Torch ES1500 and GB2001 are 
the ideal tools for precise and reliable soldering in 
confined or delicate environments. Whether in 
electronics production, prototyping, or 
maintenance work – these compact torches 
deliver pinpoint heat exactly where it's needed. 

The ES1500 excels with its ultra-fine flame control, 
making it perfect for delicate tasks such as PCB 
work, wire connections, or micro-metal 
components. The GB2001 offers a more powerful 
flame output, ideal for applications requiring 
greater heat, such as model making or light 
brazing tasks. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Reibungsschutz:   Friction Protection: 
Reibungsschutz ist entscheidend für die 
effiziente und langlebige Funktion von 
Maschinen und Motoren. Durch die 
Minimierung von Reibung zwischen 
beweglichen Teilen wird nicht nur der Energie-
verbrauch reduziert, sondern auch der 
Verschleiß erheblich verringert. Verschleiß kann 
zu Schäden an Bauteilen führen, die die 
Leistung der gesamten Maschine 
beeinträchtigen und kostspielige Reparaturen 
erfordern. 

  Friction protection is essential for the efficient and 
long-lasting operation of machines and engines. 
By minimizing friction between moving parts, 
energy consumption is reduced, and wear is 
significantly decreased. Wear can lead to damage 
in componente, impairing the performance of the 
entire machine and resulting in costly repairs. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Der Kager Reibungs-Eliminator ZX1: 
Im Gegensatz zu herkömmlichen Zusatzstoffen 
ist EXTRALUBE ZX 1 partikelfrei und bietet 
zahlreiche Vorteile: 

• Hervorragender Kaltstartschutz: Schützt 
Ihre Maschinen auch bei niedrigen 
Temperaturen. 

• Längere Lebensdauer und höhere 
Betriebssicherheit: Verlängert die 
Lebensdauer Ihrer Komponenten und 
sorgt für einen sicheren Betrieb. 

• Mehr Leistung und längere 
Nutzungsdauer: Steigert die Effizienz und 
die Lebensdauer Ihrer Maschinen. 

• Reduzierung der Emissionen: Trägt zur 
Umweltfreundlichkeit bei. 

  The Kager friction eliminator ZX1: 
Unlike conventional additives, the EXTRALUBE 
ZX 1 is particle-free and offers numerous benefits: 

• Excellent Cold Start Protection: Protects 
your machinery even at low temperatures. 

• Increased Component Lifespan and 
Operational Safety: Extends the lifespan of 
your components and ensures safe operation. 

• More Power and Longer Usage Duration: 
Enhances the efficiency and lifespan of your 
machinery. 

• Emission Reduction: Contributes to 
environmental friendliness. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Reparaturen:   Repair: 
Reparaturmassen sind vielseitige Materialien, 
die in der Instandhaltung und Reparatur von 
Maschinen, Bauwerken und anderen Objekten 
eingesetzt werden. Sie spielen eine 
entscheidende Rolle, wenn es darum geht, 
Schäden effektiv zu beheben, die Lebensdauer 
von Bauteilen zu verlängern und 
kostenintensive Austauschmaßnahmen zu 
vermeiden. 

  Repair compounds are versatile materials widely 
used in the maintenance and repair of machines, 
structures, and other objects. They play a vital role 
in efficiently addressing damage, extending the 
lifespan of components, and avoiding costly 
replacement measures. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Kager Reparaturmassen bis 1260°C: 
Unsere Keramik- und Metall-Kitte sind ideal für 
das Abdichten von Fugen und die Reparatur 
von Defekten in Aluminiumguss, Gusseisen, 
Stahl und nichtrostendem Stahl. Sie finden 
Anwendung in der Luft- und Raumfahrt, der 
Automobilindustrie, in Gießereien und 
Härtereien sowie in der Veraschungs- und 
Energieerzeugungsindustrie. Diese Produkte 
tragen zur Reduzierung von Ausschuss und zur 
Oberflächenausbesserung bei. Nach der 
Aushärtung sind sie maschinell bearbeitbar. 

  Kager Repair Compound up to 1260°C: 
Our ceramic and metal putties are perfect for 
sealing joints and repairing defects in aluminum 
castings, cast iron, steel, and stainless steel. They 
are used in the aerospace, automotive, foundry, 
and heat treatment industries, as well as in the 
incineration and power generation industries. 
These products help reduce waste and improve 
surface quality. Once cured, they can be 
machined. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Temperaturmessung:   Temperature Measurement: 
Die Temperaturmessung ist ein essenzieller 
Bestandteil zahlreicher industrieller und 
wissenschaftlicher Anwendungen. Dabei 
kommen oft innovative, visuell erfassbare 
Technologien zum Einsatz, darunter selbst-
klebende Temperaturindikatoren, temperatur-
anzeigende Farben und Farbwechselkreiden. 
Diese Methoden sind besonders praktisch, da 
sie eine schnelle, präzise und oft 
berührungslose Erfassung von Temperaturen 
ermöglichen. 

  Temperature Measurement is a vital aspect of 
numerous industrial and scientific applications. 
Innovative, visually detectable technologies such 
as adhesive temperature indicators, temperature-
indicating paints, and colour-changing crayons are 
often employed for this purpose. These methods 
are particularly practical as they allow for quick, 
precise, and often contactless temperature 
detection. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Kager Temperaturmessung bis 1270°C: 
Unser Sortiment im Bereich 
Temperaturmessung umfasst eine Vielzahl von 
Produkten, die speziell auf Ihre Bedürfnisse 
abgestimmt sind. Dazu gehören 
selbstklebende Temperaturindikatoren, 
Farbwechselkreiden und 
temperaturanzeigende Farben. Darüber hinaus 
bieten wir Folien an, die den Verlauf der 
Wärmeverteilung sichtbar machen. Unser 
Temperaturbereich reicht von -18°C bis 1270°C 
und deckt somit ein breites Spektrum ab. 

  Kager Temperature Measurement up to 
1270°C: 
Our range of temperature measurement products 
includes a variety of items tailored to your needs. 
This includes self-adhesive temperature 
indicators, color-changing crayons, and 
temperature-indicating paints. Additionally, we 
offer films that display the distribution of heat. Our 
temperature range spans from -18°C to 1270°C, 
covering a wide spectrum. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

UV-Licht Messung:   UV Light Measurement: 
Die Verteilung von UV-Licht auf einer 
Oberfläche ist ein wesentlicher Aspekt bei 
Anwendungen wie der Desinfektion, der UV-
Härtung von Materialien oder der Analyse von 
Lichtquellen. Eine präzise Messung kann dabei 
helfen, die Effizienz und Wirksamkeit der UV-
Lichtquelle sicherzustellen. Eine Methode, dies 
zu messen, ist die Verwendung von UV-Folien, 
die speziell auf UV-empfindliche 
Beschichtungen oder Materialien angewiesen 
sind. 

  Measuring the distribution of UV light on a surface 
is a crucial aspect in applications such as 
disinfection, UV curing of materials, or evaluating 
light sources. Accurate measurement ensures the 
efficiency and effectiveness of the UV light source. 
One method to achieve this is by using UV-
sensitive foil, which relies on materials designed to 
react to UV radiation. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Kager UV-Licht Messfolien: 
Unsere UV-Scale-Folien zur Messung der 
Farbdichte von UV-Einstrahlung durch UV-
Lampen sind sowohl als Rollenware als auch 
als Blattware erhältlich. Sie decken einen 
effektiven Lichtmessbereich von 4 bis 100.000 
mJ/cm² ab und sind äußerst benutzer-
freundlich. 

  Kager UV Light Measuring Foils: 
Our UV-Scale films for measuring the color density 
of UV radiation from UV lamps are available in 
both rolls and sheets. They cover an effective light 
measurement range from 4 to 100,000 mJ/cm² 
and are very easy to use. 
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Welche Lösungen finden Sie 
bei uns? 

  What solutions can you find 
with us? 

      

Wärmeisolierung:   UV Light Measurement: 
Die Wärmeisolierung ist ein essenzieller 
Bestandteil vieler industrieller und baulicher 
Anwendungen. Sie dient dazu, Wärmeverluste 
zu minimieren, Energie zu sparen und die 
Effizienz von Prozessen zu steigern, Dabei 
kommen Materialien wie AES (alkalifreies 
Aluminosilikat), PCW (polykristalline Wolle) und 
Glasfasergewebe zum Einsatz, die jeweils 
spezifische Vorteile bieten. 

  Thermal insulation is a crucial component in 
various industrial and construction applications. Its 
purpose is to minimize thermal energy loss, save 
energy, and enhance process efficiency. Materials 
such as AES (alkali-free aluminosilicate), PCW 
(polycrystalline wool), and fiberglass fabric are 
commonly used, each with specific advantages. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ihre Lösung:   Your solution: 
Kager Wärmeisolierung bis zu 1850°C: 
Unser Portfolio im Bereich Wärmeisolierung 
umfasst eine Vielzahl von Materialien, darunter 
AES-Material, Glasfasergewebe und PCW-
Material. Diese Materialien können teilweise 
Temperaturen von bis zu 1850°C standhalten. 
Die Lieferformen reichen von Papier über 
Vliese bis hin zu Plattenmaterial. Unsere 
Produkte sind umweltfreundlich eingestuft und 
bieten Ihnen eine zuverlässige Lösung für Ihre 
Wärmeisolierungsbedürfnisse. 

  Kager Thermal Insulation up to 1850°C: 
Our portfolio in the field of thermal insulation 
includes a variety of materials, such as AES 
material, fiberglass fabric, and PCW material. 
These materials can withstand temperatures up to 
1850°C. The delivery forms range from paper to 
nonwovens to sheet material. Our products are 
environmentally friendly and provide you with a 
reliable solution for your thermal insulation needs. 
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Liebe Kundin, lieber Kunde, 

hier erfahren Sie alles Nötige über unsere Allgemeinen Geschäftsbedingungen. Wir weisen Sie darauf 
hin, dass Änderungen vorbehalten bleiben. 

Geltungsbereich 

Für die Geschäftsbeziehung zwischen Kager Industrieprodukte GmbH und dem Besteller gelten 
ausschließlich die nachfolgenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen in ihrer zum Zeitpunkt der 
Bestellung gültigen Fassung. Andere allgemeine Geschäftsbedingungen werden nicht anerkannt. 
Abweichungen von diesen Allgemeinen Geschäftsbedingungen bedürfen zu ihrer Rechtswirksamkeit 
unserer ausdrücklichen schriftlichen Bestätigung. 

Preise / Lieferungen 

Der Mindestbestellwert liegt bei 100,00 Euro netto. Wird dieser Wert nicht erreicht, wird eine 
Mindermengenpauschale von 30,00 Euro je Bestellung / Lieferung berechnet. Wir liefern standardmäßig 
per Mail Boxes etc. und bei Sendungen über 30 kg per MT Logistik. Wenn die Abwicklung über einen 
anderen Dienstleister gewünscht wird, berechnen wir separat 15,00 €. Alle Preise sind Nettopreise in 
Euro zuzüglich der gesetzlichen Mehrwertsteuer für Deutschland und auf Basis Incoterms FCA 
Dietzenbach/Deutschland. Unsere Preise gelten nur auf Basis unserer Liefer- und Zahlungsbedingungen. 
Bei anderen Liefer- und Zahlungsbedingungen sind die Preise separat vom Kunden anzufragen. 
Angebote sind freibleibend und Irrtum vorbehalten. Besondere Anforderungen von Seiten des Kunden 
werden mit einer Bearbeitungsgebühr für die aufgewendete Zeit in Rechnung gestellt. Es gilt dabei der 
Satz von 25,00 € pro angefangener Viertelstunde. Um die Umwelt zu schonen, werden Teillieferungen 
nur in Ausnahmefällen ausgeführt. 

Geschäftsabschluss 

Der Vertrag zwischen dem Kunden und Kager Industrieprodukte GmbH kommt erst durch einen Auftrag 
des Kunden und dessen Annahme durch Kager Industrieprodukte GmbH zu Stande. Der Auftrag des 
Kunden erfolgt per Email, Fax oder Post. Kager Industrieprodukte GmbH nimmt den Auftrag an durch 
Zusendung einer Auftragsbestätigung per Email / Fax an den Kunden, falls dies vom Kunden gewünscht 
wird. Falls der Lieferant von Kager Industrieprodukte GmbH trotz vertraglicher Verpflichtung Kager 
Industrieprodukte GmbH nicht mit der bestellten Ware beliefert, ist Kager Industrieprodukte GmbH zum 
Rücktritt berechtigt. In diesem Fall wird der Besteller unverzüglich darüber informiert, dass das bestellte 
Produkt nicht zur Verfügung steht. Bei Vorauskasse wird der bereits bezahlte Kaufpreis unverzüglich 
erstattet. Als „Sonderanfertigungen“ deklarierte Produkte können nach erteiltem Auftrag nicht mehr 
storniert werden. Schadensersatzansprüche wegen Verzug oder Unmöglichkeit bzw. Nichterfüllung der 
Lieferung sind ausgeschlossen. Registrierung und Nutzung von Kundenplattformen ist ausgeschlossen, 
da die Firma Kager Industrieprodukte GmbH ein hohes IT-Sicherheitssystem nutzt und außerdem die 
Prozesse nach ISO 9001:2015 genau vorgegeben sind und keine Abweichungen erlauben. 

Lieferfristen 

Von Kager Industrieprodukte GmbH genannte Fristen und Termine sind unverbindlich. Wir sind stets 
bemüht Ihren Auftrag so schnell wie möglich auszuführen. Die Lieferung durch uns erfolgt unter dem 
Vorbehalt, dass wir selbst richtig und rechtzeitig beliefert werden. Eventuelle fehlende Verfügbarkeit 
haben wir daher nicht zu vertreten. Ebenso kann höhere Gewalt die Auslieferung der Ware verzögern. 

Zahlung 

Für ausländische Kunden gilt Zahlung per Vorauskasse. Sie überwiesen den fälligen Betrag vor 
Auslieferung auf das Geschäftskonto: Kager Industrieprodukte GmbH, Commerzbank AG Dietzenbach, 
Kontonummer: 5 650 628 00, BLZ: 505 800 05, IBAN DE96 5058 0005 0565 0628 00, Swift-BIC: 
COBADEFFXXX. Nach Eingang des Geldes wird Ihnen die bestellte Ware zugestellt. Die entstehenden 
Gebühren werden geteilt. Bei inländischen Kunden gilt für das erste Geschäft Vorauskasse, bei 
ordnungsgemäßer Abwicklung gelten bei den weiteren Geschäften 10 Tage 2 %   
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Skonto, 30 Tage netto. Diese Zahlungsbedingungen können sofort auf Vorauskasse umgestellt werden, 
sobald Kager Industrieprodukte GmbH negative Auskünfte zur Bonität des Kunden erhält. 

Eigentumsvorbehalt 

Bis zur vollständigen Bezahlung bleibt die Ware unser Eigentum gem. § 455 BGB. 

Gefahrübergang 

Die Gefahr geht auf den Kunden über, sobald die Ware dem Transportunternehmer übergeben worden 
ist und das Lager verlassen hat. Dies gilt auch dann, wenn Kager Industrieprodukte GmbH die 
Transportkosten übernommen hat. Beanstandungen wegen Transportschäden hat der Kunde unmittelbar 
gegenüber dem Transportunternehmen innerhalb der dafür vorgesehenen Fristen geltend zu machen. 
Bei Sendungen des Kunden an Kager Industrieprodukte GmbH trägt der Kunde jedes Risiko, 
insbesondere das Transportrisiko, bis zum Eintreffen der Ware. 

Gewährleistung 

Kager Industrieprodukte GmbH gewährleistet, dass die verkaufte Ware zum Zeitpunkt des 
Gefahrüberganges frei von Material- und Fabrikationsfehlern ist und die vertraglich zugesicherten 
Eigenschaften hat. Bei Eintreffen hat der Kunde die Ware unverzüglich auf Mängel und Beschaffenheit 
zu untersuchen. Wenn eine Sendung schon äußerlich beschädigt ist, bitten wir Sie von dem Zusteller in 
amtliches Protokoll aufnehmen zu lassen. Spätere Reklamationen aufgrund von Versandschäden können 
wir nicht mehr anerkennen. Im Falle offener Mängel müssen diese innerhalb von 7 Tagen nach 
Entdeckung schriftlich bei uns gemeldet werden, ebenso versteckte Mängel. Andernfalls entfällt die 
Gewährleistung für diese Mängel. Bei Reklamationen muss das Kaufdatum mit einer Rechnung 
nachgewiesen werden. Der reklamierte Artikel muss zusammen mit einer Kopie der Rechnung, 
ausreichend frankiert, eingeschickt werden. Die Gewährleistung erstreckt sich nicht auf den normalen 
Verschleiß oder die Abnutzung. Für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung und Behandlung 
des Kaufgegenstandes entstehen, haben Sie keinen Gewährleistungsanspruch. Kager Industrieprodukte 
GmbH hat während der Gewährleistungspflicht das Recht auf kostenlose Nachbesserung. Ein teilweiser 
oder vollständiger Austausch des Artikel ist zulässig. Werden Mängel innerhalb angemessener Frist nicht 
behoben, so hat der Käufer Anspruch auf Wandlung oder Minderung. Es gilt § 476a BGB. Von der 
Gewährleistung ausgeschlossen sind alle reduzierten und wegen Schönheitsfehlern herabgesetzten 
Artikel. 

Soziale Medien und sonstige Veröffentlichungen 

Ohne schriftliche Genehmigung der Kager Industrieprodukte GmbH ist es nicht gestattet, Fotos, Videos 
und andere Firmendokumentationen für Werbezwecke zu nutzen. Ebenso ist es nicht erlaubt, die 
vorgenannten Punkte ohne schriftliche Autorisierung im Internet oder sonstigen Plattformen zu 
veröffentlichen. 

Schlussbestimmungen 

Sollten eine oder mehrere Regelungen dieser AGB unwirksam sein, so zieht dies nicht die Unwirksamkeit 
des gesamten Vertrages nach sich. Die unwirksame Regelung wird durch die einschlägige gesetzliche 
Regelung ersetzt. 

DSGVO 

Bitte beachten Sie unsere gesonderten Hinweise bezüglich der Datenschutzgrundverordnung. 

Es gilt ausschließlich deutsches Recht unter Ausschluss des UN-Kaufrechts. 

Stand 05/2025 
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Dear customer, 

Here you can read all the important points of our standard business conditions. We would like to point out 
that subject of alteration is possible. 

Area of application 

For the business connection between Kager Industrieprodukte GmbH and the client the following standard 
business conditions are solely to apply in the relevant version the order takes place. We do not agree 
other standard business conditions. Variations of these standard business conditions are only effective in 
law in a written form by us.  

Prices / Deliveries 

Minimum order value is 100,00 Euro net. If the order is below that value we invoice an extra charge of 
small quantities of 30,00 Euro for each order / delivery. We usually deliver by Mail Boxes Etc. and if the 
shipment´s weight is above 30 kg we deliver by MT Logistik. If you would like us to ship by another 
forwarder we invoice you by 15,00 Euro extra. All our prices are net prices in Euro plus value added tax 
for Germany and on Incoterms basis FCA Dietzenbach/Germany. Our prices are only valid on our delivery- 
and payment terms. If the customer would like to have different delivery- and payment terms they have 
to ask separately. Offers are without engagement and errors excepted. Special requests from the 
customer will be charged with a processing fee for the time spent. The rate of € 50,00 per started quarter 
of an hour applies. In order to protect the environment, partial deliveries are only carried out on 
exceptional cases. 

Conclusion of a business transaction 

The contract between the client and Kager Industrieprodukte GmbH comes about if the client sends an 
order and Kager Industrieprodukte GmbH accepts it. The order can be sent by e-mail, fax or mail. Kager 
Industrieprodukte GmbH agrees by sending an order confirmation by e-mail or fax to the client if the client 
asks for. If the supplier of Kager Industrieprodukte GmbH does not ship the goods in time even if there 
are contractable obligations Kager Industrieprodukte GmbH is authorised to resign. In this case the client 
will get the information as soon as possible that the ordered goods are not available. In the case of 
prepayment the client will get back the transferred amount immediately. Products that are described as 
“Special Edition” cannot be cancelled after ordering. Damage claims are excluded. Registration and use 
of customer platforms is excluded, since Kager Industrieprodukte GmbH uses a high IT security system 
and the processes are precisely specified according to ISO 9001:2015 and do not allow any deviations. 

Delivery dates 

The terms and deadlines Kager Industrieprodukte GmbH mentions are without engagement. We always 
aim to execute your order as soon as possible. We deliver with reservations that we get the correct and 
right shipments. We are not responsible for missing disposability and for delivery delay in the case of 
force majeure. 

Payment Terms 

For foreign clients the general terms are prepayment. You transfer the due amount before dispatching on 
our account: Kager Industrieprodukte GmbH, Commerzbank AG Dietzenbach, account number: 5 650 
628 00, bank code: 505 800 05, IBAN: DE96 5058 0005 0565 0628 00, Swift-BIC: COBADEFFXXX. After 
receipt of payment we will dispatch the ordered goods. The bank charges will be shared. For domestic 
clients the terms for the first order is prepayment. If it works in proper form for the next orders will be 
effective the terms of 10 days 2 % discount, 30 days net. If Kager Industrieprodukte GmbH gets negative 
information about the reliability of the client we can change the payment terms immediately into 
prepayment. 

../2 
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Retention of ownership 

The transfer of ownership is effected only when payment has been received in full according  

§ 455 BGB. 

Passing of risk 

The risk passes on to the client the moment the forwarder has taken the goods and the goods have left 
our warehouse. It takes place too even if Kager Industrieprodukte GmbH accepts the costs of transport. 
If the client has to complain about damages in transit he has to enforce it towards the forwarder within the 
effective deadlines. If the client sends goods to Kager Industrieprodukte GmbH he has to carry the whole 
risk, especially the risk of transport, until the goods are arrived in our warehouse. 

Guarantee 

Kager Industrieprodukte GmbH guarantees that the sold goods are free of any material or fabrication 
defects and that the contractual and warranted properties are fulfilled the moment the risk is passing. If 
the parcels are externally and visible damaged please arrange that the forwarder will create an official 
record of the damage. We cannot accept damages in transit that are claimed later. In the case of visible 
defects please inform us in a written form within 7 days after the delivery and the covered defects as well. 
Otherwise the claims under guarantee are not applicable. If you complain we need to have the date of 
purchase by showing us the invoice. Please send the claimed product with the copy of the invoice carriage 
free to our warehouse. The guarantee does not include the usual abrasion and wasting. In the case of 
incorrect use you do not have guarantee as well. Kager Industrieprodukte GmbH has the right for free 
amendment during the warranty deed. A partly or complete replacement is permitted. If the defects will 
not be corrected within an adequate deadline the client has the right to get a change or lowering. It is 
imperative § 476a BGB. Reduced products because of price reduction itself or blemish are excluded the 
guarantee. 

Social media and other publications 

It is not allowed to use any photos, videos and other company´s documents without a written permission 
by Kager Industrieprodukte GmbH. It is also not permitted to publish these in the internet or any other 
platforms without a written authorisation by Kager Industrieprodukte GmbH. 

Final clause 

If one or several rules in these standard business conditions are not effective, it does not mean that the 
whole contract is ineffective. The legal rule replaces the ineffective rule.  

GDPR 

Please note our separate information about EU privacy regulation. 

It is imperative exclusively the German law to the exclusion of the UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods. 

 

Dated 05/2025 
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Code of Conduct 

Präambel 

Unser Unternehmen verpflichtet sich zu höchsten Standards der Professionalität, Integrität und 
Verantwortung. Der folgende Verhaltenskodex definiert die Erwartungen an alle Mitarbeiter, 
Geschäftspartner und Stakeholder. Wir erwarten, dass alle Handlungen im Einklang mit diesen 
Grundsätzen stehen, um ein respektvolles und produktives Arbeitsumfeld zu gewährleisten. 

 
1. Ehrlichkeit und Integrität 
• Alle Mitarbeiter müssen ihre Aufgaben ehrlich und mit größter Integrität ausführen. 
• Täuschungen, Unwahrheiten oder irreführende Informationen sind unter keinen Umständen erlaubt. 

 
2. Respekt und Gleichberechtigung 
• Jeder wird mit Respekt behandelt, unabhängig von Geschlecht, Alter, ethnischer Herkunft, Religion, 

sexueller Orientierung oder körperlichen Einschränkungen. 
• Diskriminierung und Belästigung werden nicht toleriert. 

 
3. Vertraulichkeit 
• Unternehmensinformationen sowie persönliche Daten unserer Mitarbeiter, Kunden und Partner sind 

streng vertraulich zu behandeln. 
• Informationen dürfen nur mit ausdrücklicher Genehmigung weitergegeben werden. 

 
4. Konflikte vermeiden 
• Mitarbeiter müssen persönliche und berufliche Interessen klar trennen und vermeiden, dass 

persönliche Interessen die Geschäftsentscheidungen beeinflussen. 
• Geschenke und Einladungen, die als Versuch gelten könnten, Entscheidungen zu beeinflussen, 

müssen abgelehnt werden. 
 

5. Verantwortung für das Unternehmen 
• Jeder Mitarbeiter trägt Verantwortung für das Ansehen und den Erfolg des Unternehmens. 
• Sorgfältiger und umsichtiger Umgang mit Unternehmensressourcen ist verpflichtend. 

 
6. Gesetzeskonformität 
• Alle geltenden Gesetze und Vorschriften sind einzuhalten. Illegale Aktivitäten, auch im privaten Umfeld, 

können sich auf das Arbeitsverhältnis auswirken. 
 

7. Umwelt und Nachhaltigkeit 
• Unser Unternehmen verpflichtet sich zum Schutz der Umwelt und zur Förderung nachhaltiger 

Geschäftspraktiken. 
• Jeder Mitarbeiter ist aufgefordert, ressourcenschonend zu handeln und den ökologischen Fußabdruck 

zu minimieren.  
 

8. Kommunikation und Zusammenarbeit 
• Offene, respektvolle und konstruktive Kommunikation ist die Grundlage unserer Zusammenarbeit. 
• Konflikte sollten sachlich und zeitnah gelöst werden. 

 
9. Verstöße gegen den Verhaltenskodex 
• Verstöße gegen diesen Verhaltenskodex können disziplinarische Maßnahmen bis hin zur Beendigung 

des Arbeitsverhältnisses nach sich ziehen. 
• Alle Mitarbeiter sind aufgefordert, Verstöße zu melden, ohne Repressalien befürchten zu müssen. 

Schlusswort 

Unser Verhaltenskodex dient als Leitfaden für ethisches Handeln und Verantwortung. Er soll uns dabei 
unterstützen, ein positives und professionelles Arbeitsumfeld zu fördern und den Erfolg unseres 
Unternehmens sicherzustellen. 
 

KAGER – Ihr Spezialist für Hochtemperaturanwendungen 



 
Code of Conduct 
Preamble 
 
Our company is committed to the highest standards of professionalism, integrity, and responsibility. The 
following Code of Conduct defines the expectations for all employees, business partners, and 
stakeholders. We expect all actions to align with these principles to ensure a respectful and productive 
work environment. 
 

1. Honesty and Integrity 
• All employees must perform their duties with honesty and the utmost integrity. 
• Deception, falsehoods, or misleading information are not allowed under any circumstances. 

 
2. Respect and Equality 
• Everyone is treated with respect, regardless of gender, age, ethnic origin, religion, sexual orientation, 

or physical limitations. 
• Discrimination and harassment will not be tolerated. 

 
3. Confidentiality 
• Company information, as well as personal data of our employees, customers, and partners, must be 

treated with strict confidentiality. 
• Information may only be shared with explicit permission. 
 

4. Avoid Conflicts of Interest 
• Employees must clearly separate personal and professional interests and avoid allowing personal 

interests to influence business decisions. 
• Gifts and invitations that may be perceived as attempts to influence decisions must be declined. 

 
5. Responsibility for the Company 
• Every employee is responsible for the company's reputation and success. 
• Careful and prudent use of company resources is mandatory. 

 
6. Compliance with Laws 
• All applicable laws and regulations must be followed. Illegal activities, even in private life, can affect 

the employment relationship. 
 

7. Environment and Sustainability 
• Our company is committed to protecting the environment and promoting sustainable business 

practices. 
• Every employee is encouraged to act resource-consciously and minimize the ecological footprint. 

 
8. Communication and Collaboration 
• Open, respectful, and constructive communication is the foundation of our collaboration. 
• Conflicts should be addressed factually and in a timely manner. 

 
9. Violations of the Code of Conduct 
• Violations of this Code of Conduct may result in disciplinary action, including termination of 

employment. 
• All employees are encouraged to report violations without fear of retaliation. 

 
Closing Statement 
Our Code of Conduct serves as a guide for ethical behavior and responsibility. It is designed to help us 
promote a positive and professional work environment and ensure the success of our company. 
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Datenschutzhinweise gemäß EU-Datenschutz-Grundverordnung 
für Geschäftspartner bzw. deren Ansprechpartner 

 
 

Die nachfolgenden Informationen geben Ihnen einen 
Überblick, wie wir Ihre personenbezogenen Daten 
verarbeiten und Ihren Rechten aus der 
Datenschutzverordnung. Welche Daten im Einzelnen 
verarbeitet werden, richtet sich maßgeblich nach Art und 
Umfang der bestehenden Geschäftsbeziehung. 

 Kunden • Vertrags- und Abrechnungsdaten (z. B. 
Bankverbindung, bestellte Wa-ren, 
Rechnungsdaten, USt.-Identnummer 
etc.) 

• Kommunikationsdaten im 
Zusammenhang mit Korrespondenz (E-
Mails, Briefverkehr)    

Wir bitten Sie, diese Informationen an aktuelle und 
zukünftige vertretungsberechtigte Personen und 
Ansprechpartner in Ihrem Unternehmen weiter-zuleiten. 

  
Lieferanten/ 
Dienstleister 

 
• Personen-/Kontaktdaten (z. B. Vor-

name, Nachname, Gesellschaft/ Firma, 
Telefon Festnetz und/oder mobil, 
Telefax, E-Mail) 

• Vertrags- und Abrechnungsdaten (z. B. 
Bankverbindung, bestellte Wa-
ren/Leistungen, Rechnungsdaten, 
Lieferscheine, Angebote, USt.-Id.-Nr., 
Zahlungs- und Liefer-bedingungen 

• Kommunikationsdaten im Zusam-
menhang mit Korrespondenz (E-Mails, 
Briefverkehr) 

   
1. Wer ist verantwortlich für die Verarbeitung 

Ihrer personenbezogenen Daten und an wen 
können Sie sich wenden? 

 

   
Verantwortliche und Ansprechstelle:   
 
Kager Industrieprodukte GmbH 

 

Paul-Ehrlich-Straße 10 A   
D-63128 Dietzenbach   
Tel. +49-(0)6074-400930   
datenschutz@kager.de    
   
2. Welche Daten werden von uns genutzt und wie 

erheben wir sie? 
 3. Für welche Zwecke und aufgrund welcher 

Rechtsgrundlage werden Ihre Daten verarbeitet? 
   
Bei Beginn bzw. einer bestehenden Geschäfts-
verbindung verarbeiten wir insbesondere 
Datenkategorien unserer Geschäftspartner und deren 
Ansprechpartner, die wir direkt zur Erfüllung von 
Verträgen oder aufgrund erteilter Einwilligungen 
erhalten haben. Weiterhin verarbeiten wir Daten, die wir 
aus öffentlich zugänglichen Quellen (z. B. 
Handelsregister, Presse, Internet, andere Medien) 
zulässigerweise gewonnen haben: 

  
Das Geschäftsfeld unseres Unternehmens umfasst den reinen 
Handel mit Produkten, die nur in der Industrie eingesetzt 
werden, d. h. im B to B Business mit allen damit in 
Zusammenhang stehenden technischen und kaufmännischen 
Dienstleistungen. Die Datenverarbeitung dient rein zur 
Ausübung dieser Zwecke und wird unter Beachtung der 
Bestimmungen der EU-Datenschutz-Grundverordnung 
(DSGVO), des Bundesdaten-schutzgesetzes (BDSG) sowie alle 
weiteren maß-geblichen Gesetze ( z. B. HGB, AO etc. ausgeübt. 
   

Interessenten • Personen-/Kontaktdaten          (z. 
B. Vorname, Nachname, 
Gesellschaft, Adresse, 
Telefonnummer Festnetz und/ 
oder mobil, Telefax, E-Mail) 

• Kommunikationsdaten im 
Zusammenhang mit 
Korrespondenz (E-Mails, 
Briefverkehr) 

 

a. Zur Durchführung zur Erfüllung eines Vertrags oder 
für vorvertragliche Maßnahmen (Art. 6 Abs. 1b 
DSGVO) 

Die Verarbeitung der personenbezogenen Daten dient der 
Erfüllung von Verträgen mit unseren Kunden, Lieferanten und 
Dienstleistern. Die Durchführung vorvertraglicher Maßnahmen, 
auf Anfrage des Geschäftspartner, ist damit ebenfalls 
einbezogen. 

Kunden • Personen-/Kontaktdaten          (z. 
B. Vorname, Nachname, 
Gesellschaft, Adresse, 
Telefonnummer Festnetz und/ 
oder mobil, Telefax, E-Mail) 

 b. Im Rahmen einer Interessenabwägung (Art. 6 Abs. 1f 
DSGVO) 

Falls erforderlich, verarbeiten wir Ihre Daten über die eigentliche 
Erfüllung des Vertrags hinaus zur Wahrung berechtigter 
Interessen von uns oder Dritten: 
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Datenschutzhinweise gemäß EU-Datenschutz-Grundverordnung 

für Geschäftspartner bzw. deren Ansprechpartner 
 

 
b. Im Rahmen einer Interessenabwägung (Art. 6 

Abs. 1f DSGVO) – Fortsetzung - 
 4. Wer bekommt Ihre Daten? – Fortsetzung - 

 
Beispiele: 

• Prüfung und Optimierung von Verfahren zur 
Bedarfsanalyse und zu direkter Kunden-
ansprache 

• Geltendmachung rechtlicher Ansprüche und 
Verteidigung bei rechtlichen Streitigkeiten 

• Gewährleistung der IT-Sicherheit und des IT-
Betriebs 

• Verhinderung von Straftaten 
• Objektschutz, Diebstahlssicherung (Video) 
• Zugangskontrolle … 

 • Auftragsverarbeiter, an die wir zur Durchführung der 
Geschäftsbeziehung mit Ihnen personenbezogene Daten 
übermitteln (z. B. Unterstützung/Wartung von IT-Anlagen, 
Datenvernichtung, Zahlungsverkehr, Buchhaltung, 
Steuerberater, Wirtschaftsprüfer) 

Es erfolgt keine Weitergabe an Empfänger in Länder außerhalb 
der EU bzw. des EWR (sog. Drittländer) 
 
5. Wie lange werden Ihre Daten gespeichert? 

 
Wir verarbeiten und speichern Ihre personenbezogenen Daten 
solange es zur Erfüllung der unter Ziffer 3 genannten Zwecke 
erforderlich ist. Dabei ist zu beachten, dass unsere 
Geschäftsbeziehung in der Regel langfristig ausgerichtet ist. 
Sind die Daten für die Erfüllung vertraglicher oder gesetzlicher 
Pflichten nicht mehr erforderlich, sind diese regelmäßig zu 
löschen, es sei denn, deren befristete Weiterverarbeitung ist zu 
folgenden Zwecken erforderlich: 
• Erfüllung handels- und steuerrechtlicher Aufbe-

wahrungsfristen, z. B. nach Handelsgesetzbuch oder 
Abgabenordnung. Die dort genannten Fristen betragen 2 
bis 10 Jahre 

• Erhaltung von Beweismitteln im Rahmen der Verjäh-
rungsvorschriften (z. B. §§ 195ff. BGB) 

 
Jede betroffene Person hat das Recht auf Auskunft nach Art. 15 
DSGVO, das Recht auf Berichtigung nach Art. 16 DSGVO, das 
Recht auf Löschung nach Art. 17 DSGVO, das Recht auf 
Einschränkung der Verarbeitung nach Art. 18 DSGVO, das 
Recht auf Widerspruch aus Art. 21, DSGVO, sowie das Recht 
auf Datenübertragbarkeit aus Art. 20 DSGVO. Beim 
Auskunftsrecht und beim Löschungsrecht gelten die 
Einschränkungen nach §§ 34 und 35 BDSG. Darüber hinaus 
besteht ein Beschwerderecht bei der zuständigen 
Datenschutzaufsichtsbehörde (Art. 77 DSGVO i. V. m. § 19 
BDSG). Eine erteilte Einwilligung in die Verarbeitung 
personenbezogener Daten können Sie jederzeit uns gegenüber 
widerrufen. Dies gilt auch für den Widerruf von 
Einwilligungserklärungen, die vor der Geltung der DSGVO, also 
vor dem 25. Mai 2018 uns gegenüber erteilt worden sind. Bitte 
beachten Sie, dass der Widerruf erst für die Zukunft wirkt. 
Verarbeitungen, die vor dem Widerruf erfolgt sind, sind davon 
nicht betroffen. 

  
c. Aufgrund einer Einwilligung (Art. 6 Abs. 1a 

DSGVO) 
 

Soweit Sie uns eine Einwilligung zur Verarbeitung von 
personenbezogenen Daten für bestimmte Zwecke 
gegeben haben sollten, ist die Recht-mäßigkeit dieser 
Verarbeitung auf Basis Ihrer Einwilligung gegeben. Eine 
erteilte Einwilligung kann jederzeit mit Wirkung für die 
Zukunft wiederrufen erden. Dies gilt auch für den 
Widerruf von Ein-willigungserklärungen, die vor der 
Geltung der DSGVO, als vor dem 25. Mai 2018 uns 
gegenüber erteilt worden sind. Bitte beachten Sie, dass 
der Widerruf erst für die Zukunft wirkt. Verarbeitungen, 
die vor dem Widerruf erfolgt sind, sind davon nicht 
betroffen. 

 

  
4. Wer bekommt Ihre Daten?  

 
Innerhalb unseres Unternehmens erhalten die-jenigen 
Stellen Zugriff auf Ihre Daten, die diese zur Erfüllung 
unserer vertraglichen und gesetzlichen Pflichten bzw. 
der o. g. Zwecke. Auch von uns eingesetzte Dienstleister 
und Erfüllungsgehilfen können zu diesem Zweck Daten 
erhalten. 
Eine Datenweitergabe außerhalb des Unternehmens 
erfolgt nur, wenn gesetzliche Bestimmungen dies 
erfordern oder Sie eingewilligt haben. 
Sämtliche Empfänger sind ihrerseits zur Einhaltung des 
Datenschutzes verpflichtet. 
Unter diesen Voraussetzungen können Empfänger 
personenbezogener Daten sein: 
• Öffentliche Stellen und Institutionen (z. B. 

Finanzbehörde) bei Vorliegen einer gesetzlichen 
oder behördlichen Verpflichtung 

• Diejenigen Stellen für die Sie uns ggf. Ihre Ein-
willigung zur Datenübermittlung erteilt haben 

 

  
6. Gibt es Ihrerseits eine Pflicht zur Bereitstellung von 

Daten? 
 
Im Rahmen unserer Geschäftsbeziehung müssen Sie die-
jenigen Daten bereitstellen, die für die Aufnahme und 
Durchführung einer Geschäftsbeziehung und die Erfüllung der 
damit verbundenen vertraglichen Pflichten erforderlich sind oder 
zu deren Erhebung wir gesetzlich verpflichtet sind 
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Privacy Policy along EU-GDPR 
for business partner and their contact persons 

 
 
 

The information below gives you an overview of how we 
process your personal information and your rights under 
the Data Protection Regulation. Which date is processed 
in detail depends largely on the type and scope of the 
existing business relationship. 

 Customer • Contract and billing data (eg bank 
details, ordered goods, billing data, VAT 
number, etc.) 

• Communication data in connection with 
correspondence (e-mails, 
correspondence)    

We would like to ask you to forward this information to 
current and future authorized persons and contact 
persons in your company. 

  
Suppliers/ 
Service 
provider 

 
• Personal / contact date (eg. First name, 

last name, company, telephone landline 
and / or mobile, fax, e-mail) 

• Contract and billing data (eg. Bank 
details, ordered goods / services, billing 
data, delivery notes, offers, VAT ID, 
payment and delivery terms 

• Communication data in connection with 
correspondence (e-mails, 
correspondence) 

  
1. Who is responsible for the processing of your 

personal data and to whom can you contact? 
 

   
Responsible and contact:   
 
Kager Industrieprodukte GmbH 

 

Paul-Ehrlich-Straße 10 A   
D-63128 Dietzenbach   
Tel. +49-(0)6074-400930   
datenschutz@kager.de    
   
2. What data is used by us and how do we collect 

it? 
 3. For what purposes and on what legal basis is your 

data processed? 
   
At the beginning or an existing business relationship, 
we process in particular data categories of our 
business partners and their contact persons, which we 
have received directly for the fulfillment of contracts or 
on the basis of given consent. Furthermore, we 
process data that we have legitimately gained from 
publicly available sources (eg commercial register, 
press, internet, other media): 

  
The business of our company is the pure trade in products used 
only in industry, which means B to B business with a related 
technical and commercial services. The data processing serves 
purely for the purpose of exercising these purposes and is 
exercised in compliance with the provisions of the EU-Data 
Protection Regulation (GDPR), The Federal Data Protection Act 
(BDSG) and all other relevant local laws (eg. HGB, AO etc.) 

  
Interested 
person 

• Personal/contact data (eg first 
name, last name, company, 
address, telephone number 
landline and / or mobile, fax, e-
mail) 

• Communication data in 
connection with corres-
pondence (e-mails, 
correspondence) 

 

a. For the performance of a contract or for pre-
contractual measures (Article 6, 1b, EU-GDPR) 

The processing of personal data serves to fulfill contracts with 
our customers, suppliers and service providers. The execution 
of pre-contractual measures, at the request of the business 
partner, is also included. 
 

Customer • Personal / contact date (eg first 
name, last name, company, 
address, telephone number 
landline and / or mobile, fax, e-
mail 

 b. In the context of a balance of interests (Article 6, 1f, 
EU-GDPR) 

If necessary, we process your data beyond the actual fulfillment 
of the contract for the protection of legitimate interests of us or 
third parties: 
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Privacy Policy along EU-GDPR 

for business partner and their contact persons 
 
 
 

b. In the context of a balance of interests (Article 
6, 1f EU-GDPR) – continued - 

 5. How long will your data be stored? 

 
Examples: 
• Review and optimization of needs analysis and 

direct customer approach procedures 
• Asserting legal claims and defense in legal 

disputes 
• Ensure IT security and IT operations 
• Prevention of crime 
• Property protection, theft protection (video) 
• Access control… 

 We process and store your personal data as long as it is 
necessary for the fulfillment of the purposes mentioned under 
point 3. It should be noted that our business relationship is 
usually long-term. If the data is no longer required for the 
fulfillment of contractual or legal obligations, these data must 
be deleted regularly, unless their temporary processing is 
required for the following purposes: 
o fulfillment of commercial and fiscal retention periods, eg. 

B. according to commercial code or tax code. The 
deadlines are 2 to 10 years 

o Preservation of evidence within the framework of the 
limitation rules (eg §§ 195ff. BGB) 

Each data subject has the right to information under Art. 15 EU-
GDPR, the right to make corrections according to Art. 16 EU-
GDPR, the right to cancellation under Art. 17 EU-GDPR, the 
right to restriction of processing under Art. 18 EU-GDPR, the 
right of opposition from Art. 21, EU-GDPR, as well as the right 
of data transferability from Art. 20 GDPR. With regard to the 
right to information and the right to erase, the restrictions under 
§§ 34 and 35 BDSG apply. In addition, there is a right of appeal 
to the competent data protection supervisory authority (article 
77 EU-GDPR in conjunction with section 19 BDSG). You may 
revoke your consent to the processing of personal data at any 
time. This also applies to the revocation of declarations of 
consent that were issued to us before the validity of the GDPR, 
ie before May 25, 2018. Please note that the revocation only 
works for the future. Processing that occurred before the 
revocation is not affected. 
 

  
c. On the basis of a consent (Article 6, 1a, EU-

GDPR) 
 

Insofar as you have given us consent tot he processing 
of personal data for specific purposes, the lawfulness of 
this processing is based on your consent. A given 
consent can be recalled at any time with effect for the 
future. This also applies to the revocation of declarations 
of consent granted prior to the application of the EU-
GDPR as before 25 May 2018. Please note that the 
revocation only works for the future. Processing that 
occurred before the revocation is not affected. 

 

  
4. Who gets your data?  

 
Within our company, those persons gain access to your 
data, which they use to fulfill our contractual and legal 
obligations or the above mentioned. Purposes. Our 
service providers and vicarious agents may also 
receive data for this purpose. 
Data transfer outside of the company takes place only 
if required by law or if you have consented. 
All recipients are obliged to comply with data 
protection. 
Under these conditions recipients of personal data may 
be: 
o Public bodies and institutions (eg tax authorities) 

in the presence of a legal or regulatory obligation 
o The places for which you have given us your 

consent to the transmission of data 
o Processors to whom we provide personally 

identifiable information in order to conduct the 
business relationship (eg support / maintenance 
of IT equipment, data destruction, payment 
transactions, accounting, tax consultants, 
auditors) 

 
There is no transfer to recipients in countries outside 
the EU or the EEA (so-called third countries) 

 

 
6. Is there a duty on your part to provide data? 

 
As part of our business relationship, you have to provide the 
information necessary to enter into, conduct, and perform any 
contractual obligations or obligations under our law. 
ibt es Ihrerseits eine Pflicht zur Bereitstellung von Daten? 

 

 

KAGER – Ihr Spezialist für Hochtemperaturanwendungen 



 
   

 

KAGER – Ihr Spezialist für Hochtemperaturanwendungen 

 

Wir bieten außerdem noch etwas 
ganz Besonderes – unseren 

Männerbeauftragten 
Rudi Moritz.  

We also offer something very 
special – our men´s 

representative Rudi Moritz 



Ihr kompetenter Partner 
und Spezialist für 
Hochtemperatur- 
Anwendungen - 

Your competent partner 
and specialist for 
high-temperature 

applications. 
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Paul-Ehrlich-Strasse 10 A – D-63128 Dietzenbach/Germany 
bei / close to Frankfurt am Main 

Tel. +49-(0)6074-40093-0 
Fax +49-(0)6074-40093-99 

info@kager.de – www.kager.de 

http://www.kager.de/
mailto:info@kager.de
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